Előszó








0. Az Officina Textologica — a Kossuth Egyetemi Kiadó gondozásában 1997-ben megindult periodika — egyik célja, hogy hozzájáruljon egy szöveg�mondat-elemző (szöveg)nyelvészeti-szövegtani módszer kidolgozásához (A periodika globális célkitűzéséhez részletesebben lásd: Petőfi S. János, Egy poliglott szöveg�nyel�vé�szeti-szövegtani kutatóprogram. Officina Textologica 1. 1997.)


 


Ami a nyelvészetet illeti, célszerűnek látszik különbséget tenni egyrészt meg�formáltságközpontú nyelvészet és a nyelvészet többi ága (pszi�cholingvisztika, ethnolingvisztika, szociolingvisztika stb.), másrészt — a megfor�mált�ságközpontú nyelvészeten belül — rendszernyelvészet és szöveg�nyelvészet között, ahol az előbbinek egy relációs és egy transzformációs komponensét különíthetjük el egymástól. A nyelvészeti diszciplínáknak ez a rendszere ágrajz formájában a következő módon szemléltethető (lásd 1. ábra).
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1. ábra





1. A megformáltságközpontú nyelvészet a különféle nagyságrendű nyelvi elemek/struktúrák lexikogrammatikai (valamint prozódiai, metrikai-ritmikai) felépítésével foglalkozik. 





( A rendszernyelvészet relációs komponense a nyelvi rendszer elemeit képező lexikogrammatikai alapszerkezetek felépítettségét vizsgálja, az alapszer�ke�ze�tek összetevői között értelmezhető lexikogrammatikai relációk reprezentálására dolgoz ki módszert.


          Példa: 


A „Péter levelet írt a barátnőjének” (rendszer)mondathoz például olyan (itt leegyszerűsített formájú) alapszerkezet rendelhető, amelynek predi�katív összetevője „írt”, nominativusi/agens összetevője „Péter”, accu�sa�tivusi/effectum összetevője „levelet”, datívu�si/recipiens össze��tevője pedig „barátnőjének”. Ez utóbbi összetevőnek az „-e” birtokos személyragja a „Péter” nevű személyre utal, más szóval az „-e” birtokos személyrag és a „Péter” név együttutaló (latin terminológiát használva: koreferáló) ele�mek.





( A rendszernyelvészet transzformációs komponense min�de�nek�e�lőtt az egyes lexikogrammatikai alapszerkezetek adott nyelvben lehetséges lineáris man�i�fesztációit veszi számba, s kísérletet tesz az egyes manifesztációk alkalmazása feltételeinek megfogalmazására.





Példa:


A fenti alapszerkezethez e komponensen belül hozzárendelendő az az információ, amely kifejezésre juttatja, hogy ez az alapszerkezet 24 lineáris elrendezésben manifesztálódhat (szemléltesse itt ezeket az első hat): 


Péter levelet írt a barátnőjének,


Péter levelet a barátnőjének írt,


Péter írt levelet a barátnőjének,


Péter írt a barátnőjének levelet,


Péter a barátnőjének levelet írt,


Péter a barátnőjének írt levelet.





( A szövegnyelvészet feladata egyrészt az, hogy a szövegek szöveg�mondataihoz lexikogrammatikai alapszerkezet-reprezentációt, valamint az annak lehetséges lineáris elrendezéseire vonatkozó információt rendeljen, más�részt az, hogy argumentumokat szolgáltasson annak megvilágítására, hogy az adott szöveghelyeken a szóban forgó alapszerkezeteknek miért az a mani�fesztációja fordul elő, amelyik előfordul. Minthogy a szövegmondatok a legtöbb esetben hiányosak, azaz nem tekinthetők olyan értelemben önállóaknak, mint a rendszer�mondatok, a megfelelő lexikogrammatikai alapszerkezet-repre�zen�tációk hozzá�ren�delése a legtöbb esetben megkívánja a szövegmondatok rend�szermondatszerű kiegé�szítését. Mind e kiegészítések végrehajtásához, mind az argumentációk megal�ko�tásához azonban az esetek jó részében a nyelvészeti ismereteken túlmenő szöveg�tani és világra vonatkozó ismeretek alkalmazására is szükség van.


	





Példa:  


Képzeljünk el egy olyan szöveget, amelyben a következő (négy szöveg�mondatból álló) mondatlánc található:  


„Pétert elhagyta barátnője. Szegény először nem tudta, hogy mit csináljon. Majd megfontolva a különféle lehetőségeket, elhatározta magát. Levelet írt neki.”





Amikor az elemzésben a „Levelet írt neki” szövegmondathoz érünk, ahhoz, hogy annak lexikogrammatikai megformáltságát értelmezzük, a következ( műveleteket kell végrehajtanunk:


e szövegmondatot — az őt megelőző szövegmondatokból nyerhető információk alapján — kiegészítjük, aminek eredményeként a következő kiegészített változatot kapjuk: 


(Péter) levelet írt (az ő [= Péter] barátnőjének);


ehhez a kiegészített változathoz hozzárendeljük (például) azt a lexiko�grammatikai alapszerkezet-reprezentációt, amelyet fentebb, a rend�szer�nyelvé�szet relációs komponense feladatának az ismertetésekor, láthattunk;


ezt követően ehhez a lexikogrammatikai alapszerkezet-repre�zen�táció�hoz hozzárendeljük a lehetséges lineáris manifesztációira vonatkozó infor�má�ciókat (lásd a rendszernyelvészet transzformációs komponense felada�tának fenti ismertetését); végül 


érveket hozunk létre annak magyarázatára, hogy 


(a) az adott szöveghelyen miért a „Péter levelet írt a barátnőjének” lineáris elrendezésű manifesztáció áll; valamint, hogy 


(b) ebből a manifesztációból miért és hogyan hozható létre (törlés és névmási helyettesítés végrehajtása útján) a „Levelet írt neki” szöveg�mondat. 





Mind az (1), mind a (4) lépés végrehajtásakor lényeges szerepet játszik a koreferencialitás figyelembevétele, s elsősorban ehhez van szükség nyelvészeten túlmenő ismeretek alkalmazására. 





2. Az előzőekben felsorolt négy szövegnyelvészeti operáció határozza meg a szövegnyelvészeti-szövegtani kutatóprogramnak azt a — megformáltság�központú (szöveg)nyelvészeti kutatásra vonatkozó — koncep�cio�nális keretét, amelyben az Officina Textologica e tematikával foglalkozó kötetei elhelyezhetők.


A tágabb keretű kutatóprogramot az Officina Textologica periodika „Egy  poliglott szövegnyelvészeti-szövegtani kutatóprogram” című 1. kötete körvona�lazza, amely a következő témákat tárgyaló fejezetekre oszlik: (1) a szövegtani kutatás diszciplínakörnyezete; (2) a szövegtani és szövegnyelvészeti koncepciók összehasonlító kritikai elemzésének területei, (3) a szövegalkotó tényezők szövegnyelvészeti/szövegtani elemzésének és leírásának aspektusai; (4) A nyelvi rendszernek és a nyelvi rendszer elemei használatának nyelvészete szöveg�nyelvészeti/szövegtani perspektívából nézve; (5) a szemiotikai textológia, mint szövegtani elméleti keret. 





A megformáltságközpontú (szöveg)nyelvészet  központi fela�da�ta a szövegmondat-elemzés, amelynek központi kérdéseit az Officina Textologica 1. kötetének 3. és 4. fejezete tárgyalja.   





Az ezeknek a központi kérdéseknek a vizsgálatára tervbe vett Officina Textologica kötetek (amelyek együttesen egy tankönyv funkcióját tölthetik be) a következő tematikus csoportokba sorolhatók (a felsorolás sorrendje a kutatási stratégia logikai sorrendjét követi): 


(a) különféle szövegek szövegmondatainak verbális elemekkel és (ko)referencia indexekkel való kiegészítése;


(b) különféle szövegek szövegmondatai lehetséges belső lineáris elrendezéseinek elem�zése;


(c) lexikogrammatikai alapszerkezet-reprezentációk (és az ezek lehetséges line�áris elrendezéseire vonatkozó információk) hozzárendelése szövegek ki�egészített szövegmondataihoz;


(d) szövegek szövegmondatainak levezetése az (információkkal ellátott) alap�szer�kezet-reprezentációkból.





3. Az Officina Textologica „Koreferáló elemek ( koreferenciarelációk. Magyar nyelvű szövegek elemzése” című 2. kötetének célját annak Előszava a következőkben foglalta össze: 


egyrészt annak bemutatása, hogy különböző szövegtípusokhoz tartozó szövegekben milyen módon (milyen önálló szavak és/vagy toldalékok formájában) történik annak a világdarabnak az elemeire (személyeire, tárgyaira, eseményeire stb.) való utalás, amely az adott szövegben annak alkotója és/vagy befogadója véleménye szerint kifejezésre jut, 


másrészt annak bemutatása, hogy milyen módon (milyen nyelvi, szövegtani, illetőleg világra vonatkozó ismeretek felhasználásával) fedhetők fel a világdarab ugyanazon elemére, de különféle nyelvi eszközök alkalmazásával együttutaló (koreferáló) szavak/kifejezések közötti koreferenciarelációk, 


végül annak vizsgálata, hogy a (ko)referáló elemek és (ko)referenciarelációk milyen módon szemléltethet(k a legcélszerűbben.


Az adott kötet tehát a fenti 2. pont végén található besorolás (a) jelzésű tematikus csoportjába tartozik.


A jelzett célok közelebbi megvilágítása az Officina Textologica 1. kötetének „Koreferenciális elemek és koreferenciarelációk” című 3.1. alfejezetében található, amely két szöveg elemzése kapcsán mutatja be a koreferenciaelemzés néhány lehetséges módszerét. 





Az Officina Textologica jelen 3. kötete a kutatási stratégia fentiekben vázolt logikai sorrendjét követve (lásd a fentiekben felsorolt tematikus csoportok (b) jelzésű csoportját), szövegmondatok lehetséges belső lineáris elrendezéseinek vizsgálatával foglalkozó tanulmányokat gyűjt egybe. 


A belső lineáris elrendezés elemzésének közelebbi megvilágítása az Officina Textologica 1. kötetének „A szövegmondat-összetevők lineáris elrendez�hetősége” című 3.2. alfejezetében található, amely három szöveg elemzése kapcsán mutatja be ennek az elemzésnek az aspektusait. 


Az elemzések céljára ugyanabból a szövegből — Áprily Lajos „A hiúz” című elbeszélésének első öt bekezdéséből — választottunk ki először (I) egy olyan tagmondatot, amely egy mellérendelő összetételt tartalmazó szövegmondat első tagmondata, másodszor (II) egy teljes (de egyszerű) szövegmondatot, végül (III) egy öt mellérendelt — egymástól szintaktikailag független — tagmondat-egységből álló összetett szövegmondatot, s azok belső elrendezhetőségének elemzésére kértünk fel kollégákat.


A belső elrendezhetőség vizsgálatát mindhárom esetben úgy készítettük elő, hogy az adott szöveg szóban forgó szövegtagmondatát, illetőleg szövegmondatát töröltük, és megadtuk összetevőik valamennyi elfogadhatónak tartható elrendezését annak jelzése nélkül, hogy melyik elrendezés található az adott szövegben. A kreatív gyakorlatok körébe sorolható elemzési feladatok annak meghatározásából álltak, hogy az egyes esetekben a lehetséges elrendezések közül melyik (melyek) tartható(k) elfogadhatónak és melyik (melyek) nem.


Mindhárom szövegrész elemzésére három-három személyt kértünk fel, kettőt arra, hogy ő maga végezze el az elemzést, egyet pedig arra, hogy az elemzést végeztesse el egy szeminárium hallgatóival, és összesítse/értékelje annak ered�ményeit. 


A jelen kötet az ezekre a felkérésekre beérkezett kilenc tanulmányt tartal�mazza, a következő elrendezésben. A kötet a három feladatnak megfelelően három részre tagolódik. Mindegyik rész a szóban forgó feladat leírásával kezdődik, amelyet először a két egyéni, majd a csoportos feladatmegoldás követ. 


Minthogy szinte mind a kilenc elemzés más-más módszert követ, a kötet igen változatos információkat szolgáltat az ilyen típusú elemzések elvégzéséhez. 


A kötet tanulmányainak részletesebb kommentálását lásd e kötet Utósza�vában.
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